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W3yueHne HOMHHATHBHOW TEXHUKH, OHOMACHOJOTMYECKOW MPHUPOIBI
€IMHMI] S3bIKa, BBIABICHUE IPHHIUIIOB, CIIOCOOOB M CPEACTB HOMHHAINU
OITpe/IeTICHHBIX JIEKCHUECKHUX TPy BKHBI IUIs1 OoJee riry0oKoil pa3paboTku
TCOPUHU HOMUHAIHKU B IICIIOM. JIMHTBUCTBI BHOBb M BHOBbB OGpaHla}OTCH
K OHOMAaCHOJIOTMYE€CKOMY aHaJIN3y JICKCUKHW JJIs BBISABJIICHUS O6H_[I/IX " CIie-
IUQHUIECKUX TPUHIUIIOB U CIOCOOOB HOMHHAIIMH B UCCIIETYEMBIX SI3bIKAX.

HanMeHoBaHMSI TPaHCIOPTHBIX CPEJCTB TNPEJCTABIAIOT JTUHAMHYHYIO
TEeMaTHYECKYIO TPYIITy, KOTOpasi MOCTOSHHO ITOTIONHSIETCS Oylarojapsi mosiB-
JICHUIO HOBEHIINX CPEJICTB MEPEIBIDKCHNS W IIEPEBO3KU I'PY30B M HaCCaKH-
poB. Marepuan wucciaenoBaHusi BKIo4YaeT 450 aHMMICKUX HOMHMHALUN
TPAHCHOPTHBIX CPEACTB, OTOOpaHHBIX M3 cioBaps «Cambridge Advanced
Learner's Dictionary» (Cambridge University Press, 2012).

B xoxe uccnenoBaHus ObUT BBUIBICH P NPHHIMIIOB, YYaCTBYIOLIHX
B HOMHMHAIIUNU TPAHCIIOPTHBIX CPCJCTB B AHTJIMHACKOM SI3BIKE: (byHKIII/IOHaJ'[B-
HBIl, aKTyaJM3WMpYyIOIIWA BO BHyTpeHHeH ¢(opme cioBa uHPpoOpMaNUIO
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0 Ha3HAUYEeHUH OOBEKTa HAUMEHOBAHMSA; KaueCTBEHHO-XapaKTepU3YIOLIHil,
NpeACTAaBISIONMH HHQOpMALUIO O (U3MYECKUX CBOMCTBAaX 00BEKTa UMEHO-
BaHUs; MAapTUTATUBHBIA, aKTyaIM3HUPYIOIIMHA CeMy ‘COCTaBIIAOLIas YacTh
00BCKTa MMEHOBAHUS ; KBAHTUTATHBHEIN, CBSI3aHHBIA C CEMOU ‘KOJIHUYECTBO
COCTaBJISIFOLIMX 3JIEMEHTOB O0BEKTa HMEHOBAHUS ; JJOKATUBHBIH, aKTyalll3H-
PYIOILIUIA ceMy ‘Cpelia MCIONb30BaHUS 00BbEKTa MMEHOBAHUS ; K3UCTCHIIH-
ANBHBIA TPUHIAIT HOMHUHAIIUHN aKTyaIH3UPYIOMUN ceMy ‘BHA DHEPTUH, KO-
TOpasi TPUBOJUT TPAHCIOPTHOE CPEACTBO B IBIDKCHUE ; pPEISIIMOHHBINA
TIPUHITAII, KOTOPBII COOTHOCHUTCS C CEMOW ‘OTHOIIEHUE K IPYTHM O0OBEKTaM
JIEHCTBUTENIFHOCTH W HEKOTOPBIE IpyTHE.

QYHKIMOHAIBHBIA MPUHLNI, KOTOPBIM PacCKpBIBAET INIABHYIO CYIIHOCTb
00BeKTa, SBISETCA OCHOBOMOJATAIOIIMM INPHUHIMIIOM HOMHHAIIMHA TpPaHC-
MOPTHBIX CPEACTB B aHTJIHMUCKOM si3bIKe. [IpOAYyKTHBHOCTD NPYTHX IPHHIH-
MOB HOMHHAIMY 3HAYMTENHHO HIDKE. AKIIMOHAIBHBIN M aKTOPHBIN MPHHIM-
IIbl HOMMHAINH, aKTyaJIU3HPYIOUINE CEMBl «JIEHCTBHE» M «pe3ysbTaT Ieil-
CTBUS», SBISIOTCS HEMPOAYKTUBHBIMHA TPH HOMHHAIIMK TPAHCIOPTHBIX
CPEICTB BBUY HECYIIECTBEHHOCTH JaHHBIX MPU3HAKOB YISl JAHHOW TPYTIITBI
JIEKCHKH.

Heob0xoanMo OTMETUTB, UTO KaXKABIH MPUHIIAN HOMHHAIIMA COOTHOCHT-
Cs C ONpEeAETICHHBIMH CIOCO0aMH HOMHHAIIMHA W C PSAOM CIICIU(PIYSCKUX
CII0B0OOpa30BaTeNbHBIX MoJenei. Takum o0pa3oM, IMEeT MECTO TEeHACHIIHS,
MIpHU KOTOPOW XapaKTepHBIE MOTHBHPOBOYHBIE MIPU3HAKH 00BEKTOB UMEHOBA-
HUS PEaju3yIOTCS C IIOMOINBI0 OMpPEIENICHHBIX CIO0BOOOpPA30BATEIBHBIX
cpencts [1, c. 20].

Tak, HanpuMmep, PYHKIIMOHAIBHBINA PUHIIAIT HOMHHAIIUU B aHTJIHHCKHUX
HaNMEHOBAHUAX TPAHCIOPTHBIX CPEACTB pEaJIM3yeTCs Yallle BCEero IyTeM
CEeMaHTHYECKOW JepHBALMM — METOHMMHYECKHX IIEPEHOCOB 110 MOJENIH
«4ENIOBEK, KOTOPHII BBITIOJIHAET JEWCTBHE IO MOTHUBHPYIOIIEMY IJIaroiry —
TPAaHCIIOPTHOE  CPEJICTBO,  BBHIMOJHSIONIEE AHAIOTHYHYIO  (DYHKIHIO»
(bulldozer, carrier, digger, harvester n n1p.) (32%), a TaxKe IMyTeM CO3IaHUS
TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIIOBOCOYCTAHUN TIO0 MOJIENTH «Cyml. + cymLy» (fire
engine, cruise ship, patrol wagon, transport plane) (32%). JocrarouHo
MPOAYKTUBHO KOMIIO3UTHOE CIIOBOOOPA30BaHHE IO MOJENH «CYII. + CYIIL.»
(dustcart, horsebox, troopship, houseboat u np.) (16%). IIpeobnanaromee
OOJNBPIIMHCTBO TaKWX HAUMEHOBAaHMHM WMEET 3HAYEHHE ‘TPaHCIIOPTHOE
CPEICTBO, NMperHa3Haue€HHOE IS MEePEeBO3KHU I'Py30B, Ha3BAaHHBIX B IEPBOU
YacTH  CJIOXKHOTO  cjoBa’.  YCTAaHOBIEHO  TaKKe€  COOTHOLICHHE
(DYHKIMOHAJILHOTO TPHHIMIA C KOHBEPCHUEW MO MOJENH «rjar. — CYII.»
(combine, ferry, runabout n np.). Bersiaeno 10% moqo0HBIX HAMEHOBAHUH.

KadecTBeHHO-XapaKTepH3YIOIUA MTPUHIMIT HOMHHAIMK TPAHCHOPTHBIX
CPEZCTB B aHTJIMHCKOM S3BIKE Yallle BCErO peajn3yeTcsi uepe3 oOpa3oBaHHe
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TEPMUHOJIOTHYECKHX cloBocodyeTaHnit (58%), camoif mNpOAyKTUBHOU
MOJICNIbI0 KOTOPBIX SBJSIETCS MOAEHb «npui. + cyuty (hybrid car, light
aircraft, mobile home, narrow boat) (41%), Kpome TOTO, BBISBICHBI
HAaUMCHOBAHMS, CO3/IaHHBIC TI0 MOJICIISIM «CYIIL. + cyIL» (stealth bomber, gas
guzzler) (10%) w «cnoxH. mpuil +cym» (7%). Jons MopdeMHBIX
nepuBatoB He BhIcOKa (18%). Cpemm HUX OTMEUYECHBI IPOHM3BOJIHEIC,
CO3JIaHHBIC 0 CIOBOOOPA30BATEIBHBIM MOJCISAM «mini- + cymr.y (minibus,
minivan), «super- + cynry» (supertanker), a Taxxe 1Mo MOJEIH «CYII. + CYIIL.»
(powerboat speedboat). Jlanee mo TPOAYKTUBHOCTH HAXOAWTCS CO3JaHHE
HaMMEHOBAHUIN MyTeM KOHBEPCHH 10 MOJEIH «IpWIL— CYIL» (compact,
dugout, inflatable) (14%). KadecTBeHHO-XapaKTEPU3YIOUIMHA IPHHIMII
COOTHOCHTCSI TaKK€ C CEeMaHTUYCCKUMH [IepPUBATAMH, CO3JAHHBIMH IyTeM
MeTahOpHIECKOro TepeHoca Ha OCHOBE TO/I00USI XapaKTEepPUCTUK OOBEKTOB
umeHoBaHus (shuttle, banger, chopper u ap.) (10% HanMeHOBaHUH).

[TapTUTaTUBHBII NPUHLUUI HOMMHALIUM B  AHIVIMMCKOM  SI3BIKE
COOTHOCHTCSI B OONBIIEH CTENeHH C KOMIO3UTHBIMH HaWMEHOBAaHUSIMH,
00pa30BaHHBIMH TI0 MOJENH «CYIL + cymLy  (gunboat, flagship, jetfoil
lightship u np.) (42%). JlocTaroyHOW MNPOIYKTUBHOCTBIO JUIS JTaHHOTO
NpUHOMOA  00MajgalT  Takke  00pa3oBaHHE  TEPMHHOJIOTHYECKHX
cnoBocouetanuit (bumper car, cable car, motor vehicle, paddle steamer
nap.) (31 %) m METOHMMHYECKHE IIEPEHOCHI MO0 MOMAETH «4acThb
TPaHCIIOPTHOT'O CPEJICTBA — CaMO TPAHCIIOPTHOE CpeaAcTBo» (24%) (engine,
jet, outboard, roller m pp.). B HamMeHbIIeH CTENeHW NAaPTUTATHBHBIA
NPUHIUI pean3yercst B cyhpHuKcanbHbIX Tponu3BOIHbBIX (3%).

KBaHTUTaTHBHBIN TIPUHITHIT peain3oBaH MPEUMYIIECTBEHHO
B KOMIIO3UTHBIX TPOM3BOAHBIX, COCTABJISIONIMMHU 3JIEMEHTAMH KOTOPBIX
SIBIITFOTCSL MoOno-, bi-, single-, three-, two-, uni- (double-decker (bus), single-
decker, three-wheeler, two-seater u np.) (62%). MeHee NPOLYKTHBHBI
JUISL TAaHHOTO — TIPUHIMIIA ~METOHMMHYECKHE TepeHocHl  (four  ‘monka
C ueThlpbMsi rpebuamu’) U 00pa30BaHUE YCTONUYUBBIX CIOBOCOYCTAHHI
(19%).

Haubonee npPOAYKTHUBHBIMU CIIOCODAMH pealu3allii  JOKATHBHOTO
MIPUHIUIA SBIAIOTCSA CJIOXHBIE HaWMEHOBaHUS (snowmobile, spacecrafft,
Streetcar W 7p.), a TaKKe JIEKCHUKAJIM30BaHHbIC CIIOBOCOYETAHUS,
00pa3oBaHHBIE 10 MOJEIH «CYII. + CYIL», MEPBBIMH KOMIOHEHTaAMHU
KOTOPBIX BBICTYIAIOT air ‘BO3AyX’, sea ‘Mope’, snow ‘cHer’, space ‘KocMmoc’,
water ‘Boma’ (air ambulance, beach buggy, river boat, space shuttle v nip.).

AXUMOHAJIBHBIH NPUHIWI HOMHMHAIIMU DPEATU30BaH B CEMaHTUYECKUX
JepuBaTax, CO3JAHHBIX IIyTEM METOHMMHYECKOTO IIEPEHOCA «YENIOBEK,
KOTOPBIH  BBITNIOJIHSET  JIEHiCTBHE 1O  MOTHBUpYIOLIEMY  TIJaroiy —
TPaHCIIOPTHOE CPEJNICTBO, BBINOJIHSIONIEE aHAJOIWYHOE JeiicTBue» (crawler
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‘aBTOMOOWIIb, KOTOPBII MEIJICHHO efieT’, glider ‘Oe3MOTOPHBIN JIETaTENbHBIH
anmapaT ¢ AJMHHBIMH KPBUIBSIMH, KOTOPBIH MapUT B BO3AYIIHBIX MOTOKaX’),
aTaKkkKe B KOMIO3WUTHBIX  IPOM3BOAHBIX, CO3J@HHBIX MO  MOJENU
«rnar. + cyul» (hang-glider, hovercraft).

OK3UCTEHIMAIBHBIN MTPUHIMI HOMUHALMK COOTHOCHUTCS TIPEXE BCEro
C JICKCHKaJIN30BaHHBIMH CJIOBOCOYETAaHMSAMH, OOpa3OBaHHBIX [0 MOJENU
«cymr. + cym.y (rowing boat, sailing boat, steam shovel), a Taxxke
CO CJIOKHBIMH ~ HAaWMCHOBaHWSIMH,  OOpPa3OBaHHBIMH 1O  MOJCIH
«eymr. + ey (handcart ‘nByXKoJecHash pydyHas TENEXKa JUI1 MEPEeBO3KH
Tpy30B’, steamship ‘CyqHO, KOTOpO€ IBHTaeTCi 3a CYET DHEPrUU mapa’).
PensiumoHHBI NPHHOMII ~HOMHHALMHM  COOTHOCHUTCS  TIPEXIE  BCEro
C JIEKCHKAJIN30BAaHHBIMH CJIOBOCOYETAHUSIMH, OOPa30BaHHBIMH 110 MOJEIH
«cyur. + cymy (company car, police car, public transport), a TaKKe
C CEMaHTHYECKHMH JIepUBATaMH, OOPa30BaHHBIMU IIyTEM METOHUMHYECKOTO
NepeHoca 1Mo MoAeIIM «(paMuiius u3o0peTaTelnss — Ha3BaHHUE N300PETCHUS»
(brougham, hansom (cab), Harley-Davidson), «Ha3BaHHe 3aBOja-
MIPOM3BOJIUTENSI — TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO», «Mapka aBTOMOOMIS —
AaBTOMOOWIJIb TaHHOW MapKm». AKTOPHBIN NMPHUHIMIT HOMUHAIIMH PEea30BaH,
HaTmpuMep, B CYOCTAaHTHBHPOBAaHHOM TNpWiIarateldbHOM (dugout (Taxxke
dugout canoe) ‘HeOONBIIAS JeTKas JIOJKA, BBIIOJIONICHHAas W3 CTBOJNA
nepesa’).

Takum 00pa3oM, NPUHIMITEI HOMHHAIUH COOTHOCSTCS C OINPEASIICHHBIM
HabOpOM CHOCOOOB HOMHHALIMHU M CIEIM(PHUUECKIX CIOBOOOpPA30BATEIHHBIX
mogeneid. I[lpu sToM (yHKUMOHANBHBIH TPUHLMUII peaju3yercsi uepes
HauOoJblIee KOJIMYECTBO HOMHHAIIMOHHBIX MoJelneil. Pe3ynbraTbl mpoBe-
JICHHOT'O HCCJIE/IOBAHUS MTO3BOJISIIOT MPEJCTAaBUTh CBOCOOPa3HYI0 OHOMACHO-
JIOTHYECKYIO0 CETKY TEPMHUHOJIOTUH TPAHCIOPTa B aHTJIMMCKOM SI3BIKE, a TaK-
JK€ MOTYT HCIIOJIb30BaThCS TPH JANbHEHIEH pa3paboTke TEOpeTHYEeCKUX
npo0JIeM S3bIKOBOI HOMHMHAIIWH.
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